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THE PRAYERS RECITED BEFORE 222 N'PR-SEPHARAD

The link between FMNNT NNAP on MIWT BNT; i.e. PANY DTPY, and DWW NYPN is
brought home by the custom among Sephardim to recite the ©1°9: aialla 187 YW DY, it
is the time for the gates of favor to open, before VDI NY'PN. The website: »1ab Al
piyut.org.il, introduces the 21°9: aiallab 189 VY 1Y as follows:
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Translation: The Akeida Piyut entitled: Eis Sha’Arei Ratzon is the central Piyut within the prayers of
Rosh Hashonah among Sephardim. 1t is sung before the set of Shofar sounds that are issued between Tefilas
Shacharis and Tefilas Mussaf. The author of the Piyyut, Rabbi Yehudah son of Shmuel Abbas, weaves

into his beantiful composition, a wealth of information drawn from Midrashin that were written concerning
the Akeida; Midrashim that were meant fo provide details about the Akeida not revealed by the Torab.
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Translation: Many Midrashin were composed describing the thoughts and emotions of the heroes of the
Akeida story: Avrohom, Yitzehok and Sarah. The author of this Piyyut draws elements from the
Midrashim that picture those heroes as demonstrating great faith. For example, be provides a central role for
Sarah in his Piyyut despite the fact that she is absent from the Torah’s rendition of the story. The author
Surther integrates conversations that may have been exchanged between Avrohom and Sarah and he suggests
what may have been the final words that Yitzehok wished to share with bis mother; i.e. he asks his father to
gather the ashes of his remains and to deliver them to bis mother.
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Translation: May his name endure for ever before the sun; Yinon is his name. NMay all nations be blessed in hint and rejoice with him.
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Translation: In addition, within the refrain he composed-the binder (Avrobom), the bound (Y itzchok) and
the altar- the anthor adds an additional bero to the Akeida incident-the altar. The altar is presented as
serving as the silent witness to what transpired on the mountain. Beginning with bis description of the
moment when Avrohom and Yitzchok arrive at Mount Moriah, the author illustrates the pain and the
emotions felt by those two and closes with an emotional high point in bis last paragraphs. There we learn that
even the angels in heaven began to cry and to plead with G-d that He demonstrate compassion. At the last
moment G-d instructs Avrobom not to sacrifice his son as a burnt offering. ' The author who opens his poen
with the words: with gates of favor, closes his poem with the words: with gates of compassion and with a call to
G-d to redeen and rescue His people: Say to Zion the time for redemption has arrived. I am sending Yinon
and Eliyabu- a sentence which the congregation repeats and sings with intense emotion and supplication after

the prayer leader has recited it.
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Translation: Rabbi Yehuda, the author of the Piyyut, lost his son when his son converted to Islam. Perbaps
the words of the Piyyut reflect the sorrow of the author who himself was overcome by painful emotions.

The BYD:
On a mountain from which in yon will see glory
shining;
The binder (Avrobom), the bound (Yitzchok) and
the altar.
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Avrobom said to Sarah: Your beloved Yitzchok
Has grown up but has not studied how to serve
G-d;

Let me take hin and teach bim the laws that G-d
wishes him to followy

She responded: Go my master but do not travel too

far.

Awrobom answered: allow your heart to trust in
G-d;
The binder (Avrohom), the bound (Yitzchok) and
the altar.
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Now is the time that the gm‘e;r of faﬂor for the

Jewish People should openy
A day on which 1 spread my palms to G-d in

prayery
Please G-d, remember in my favor on this day of
admonition

The binder (Avrobom), the bound (Yitzehok) and
the altar.
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As the last test of the ten given to him by G-d, he

was asked

The son that was born to you by Sarah,

Although your soul is intensely attached to hinm,
Rise, offer him as a pure sacrifice
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But where is the lamb that is traditionally used for
this purpose,

Are you today, forgetting your usual practice?

The binder (Avrohom), the bound (Yitzchok) and
the altar.
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Avrobom answered: An answer will come from
the living G-d,
For it is G-d who will provide the lamb;
Know that all that G-d wishes to do, He does;

My son, let us together build a throne before G-d ;
Then G-d will excalt in both the sacrifice and the
one bringing the sacrifice;
The binder (Avrobom), the bound (Yitzchok) and
the altar.
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Avrohom and Yitzehok knocked on the gates of
mercy seeking to open themsy
The son, ready to be sacrificed and the father,
about to sacrifice;
Hoping that G-d would show mercy and trusting
in His compassion;
As it is known that those who trust in G-d will
have their strength renewed;
They sought to link themselves to the heritage of
G-d;
The binder (Avrobom), the bound (Yitzchok) and
the altar.
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Dawn came and Avrobom woke early so as to
depart in the morning
With his two servants, offspring of men of
untruths;
On the third day, they reached their destination.
There Avrobom saw the likeness of glory,
splendour and dignity.
He stood and contemplated in preparation;
The binder (Avrobom), the bound (Yitzehok) and
the altar.
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His servants knew when be called them saying
Have you ever seen such light sparkling at the top
of Mount Moriah;
But they said: we see nothing but desolation;
Avrohom: replied: Stay here, a nation likened to a
donkey;
While I and my son proceed to prostrate onrselves
n prayer;
The binder (Avrobom), the bound (Yitzehok) and
the altar.
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Both became involved in the preparations;
Yitzehok then approached his father asking:
Father, 1 see the fire and the wood for the sacrifice
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The binder (Avrobom), the bound (Yitzchok) and
the altar.
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Al the angels surrounding the throne of G-d
created a tummunlt,
The Ophan angels and the fiery angels pleaded
like beggars;
Supplicating G-d on bebalf of the mortal leader of
G-d’s army;
We beseech you,; Provide a substitute, allow us to
ransom Y 1t3choky
Please do not allow the world to be without its
7001,

The binder (Avrohom), the bound (Yitzchok) and
the altar.
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The Master of the heavens reached out to
Awrobom:
Stretch not your arm against one of the three great
lights;
Angels of the two camps calm downy
This will now be a day of merit for those who will
tnhabit Y erushalayins,;
On this day, I will open the gates of compassion;
The binder (Avrobom), the bound (Yitzchok) and
the altar.
TP N3 7027
TN T TIT T
piRiniEaiieiickahtipighialg
T ] 83 [PF oK)

595 D3P 2 DmY TN AN
‘-m: o1 PP M
MY 39 N2 M3 1Y
M2 TRYIT TR
He prepared the wood for the burnt offering with
sorrow but with strength;
He bound Yitzechok as if he were binding a ranmy;
The light of day became night in their eyes;
And the multitude of his tears were freely flowing
His eyes weeping bitterly but his heart happy in
Sfulfilling G-d’s conmand
The binder (Avrobom), the bound (Yitzchok) and
the altar.
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Comfort my mother for her rejoicing has departed;
The son whom she bore at ninety years
Is to become a victim to a flame and a choice
portion to a knife;
Where shall I find someone to comfort her;
I¢ grieves me that my mother will weep and wail;
The binder (Avrohom), the bound (Yitzchok) and
the altar.
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My mouth will roar from the pain of the incision;
Father be sure to sharpen the knife and to bind
t1ghtly the ropes;
Bind me well and after the flames consume me

Take what remains of my ashes with you
And deliver them to Sarah and tell her: this is the
fragrance of Yitzehok;
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the Shofar;

Say to Tzion- the time for salvation has arrived,
Yinon and Eliyahu I will send;

The binder (Avrohom), the bound (Yitzchok) and
the altar.
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Your covenant and oath, You who dwell in the
heavenly sanctuary,
Remember Your People who are full of remorse
and chagriny
Respond 1o the variety of sounds emanating from

Rabbi Shem Tov Gaguine, who in the mid-1900’s was Av Beis Din of the Spanish and
Portuguese Congregations in England, provides in his book: 21 Q¥ AN, that a second

YD which begins with an identical paragraph and contains the same refrain can be found in
some Sephardic RYANAMA. Itis a YD that some attribute to the R”217:
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Translation: 1 found that the Rambam composed a rhyming poem which begins with the words: Eis Sha’Ar
Ratzon 1.’Hi’Paseach. Early Sephardim followed the custom of reciting it before Tekias Shofar. One

example of it is found in the Machzor from Catalonia.

The BY5:

repentancey

On the day G-d calculates my sins and obligations
to Himsy

Because He always welcomes those who return to
Himy

The binder (Avrobom), the bound (Yitzchok) and
the altar.

JbbY DD N DO O MR
L2030 N 0T TR 0 P
o5 9h1m 770m nhnwa
9D Y AY R 2D
LOHEING NDT PHER 8 DN
JIN o s’ D oa

MM TRYIM P

Moshe Rabbenu from the time he lived among the
oppressorsy
Who was rescued from the waters throngh Y our
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I recall today the merits of my forefathers

To the mighty and exalted Lord, focus of 1y
thoughts;

That I may find through them a release from ny
captorsy

And 1 will illuminate G-d’s presence through my
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I look forward to the kindness of Your future
redemption;
No other provides me strength; There is none like
You,
Please only with Your justice; I am full of fear of
You,
Be full of compassion towards me, I am Y our
servant;
May my prayer be sweet to You; I will pour it ont
in front of Y ouy
As I enter the shadow of Y our presence to connect
with You,
The binder (Avrobom), the bound (Yitzchok) and
the altar.
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Strengthen and prepare my heart to serve You
according to Y onr wishes;
Who is in fear of You and who is trying to
abandon sin and power;
Accept the song sung for You as a substitute for a
sacrifice
That wonld have been brought had the Beis
Hamikdash continued to stand;
May You look favorably upon his thankful
words;
As You would have done if it had been brought as
a sacrifice upon the altar;
The binder (Avrobom), the bound (Yitzechok) and
the altar.

sense of justice and who washed away sin through
the blood of Your sacrifices;

And covered with the cloak of Y our compassion he
walked alone;

He was innocent and straightforward when be
would pray;

He would describe his sins while being oppressed
and unfortunate;

To shape forgiveness for his descendants let him be

a messenger;

The binder (Avrohom), the bound (Yitzchok) and
the altar.
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In the multitude of Y our kindness I am
dependent;
I have been thrown towards You to obtain Y our
compassiony
And if I approached Y on with a correct heart;
Before You I pour out my souly
And from the depth of my exile I demonstrate my
reliance on Y ouy
For happy is the man who puts his faith in You;
The binder (Avrobom), the bound (Yitzehok) and
the altar.
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Rabbi Gaughin poses the question: which of the two authors of the above QYY'2 came first

and who should be given credit for the first paragraph and refrain. He admits that he did
not possess enough information to answer that question.
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